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TRANSLITERASI 

Penulisan bahasa Jepang pada skripsi ini mengacu pada “Pedoman Penulisan 

Bahasa Jepang di Skripsi S1” yang disusun oleh Prodi Pendidikan Bahasa Jepang, 

Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Pendidikan Ganesha pada tahun 2017. 
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1. Bunyi panjang dilambangkan dengan vokal rangkap 

Contoh: お母さん  おかあさん Okaasan *Okāsan 

     病院   びょういん Byouin       *Byōin 

2. “ん” dilambangkan dengan “n” 

Contoh:    図書館      としょかん Toshokan *Toshokang 

     みかん              みかん         Mikan *Mikang 

3. “っ” (つ kecil) dilambangkan dengan rangkap konsonan berikutnya, tetapi 

“っち” (termasuk “っちゅ” dan “っちょ”) merupakan perkecualian 
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Contoh:    雑誌       ざっし     Zasshi 

     日記       にっき     Nikki 

4. Penulisan nama tempat 

Contoh:    東京       とうきょう   Tokyo  *Toukyou 

     大阪        おおさか      Osaka *Oosaka 

5. Penulisan nama orang. Nama keluarga ditulis di depan 

Contoh:     川原繁人        かわはらしげと            Kawahara Shigeto 

      柏原崇            かしわばらたかし        Kashiwabara Takashi 

6. Tanda apostrof (‘) digunakan untuk memisahkan suku kata “n” dari suku 

kata berikutnya 

Contoh:     考える      Kan’gae            *Kangae 

      翻訳     Hon’yaku            *Honyaku 

7. Istilah bahasa Jepang, akan dicetak miring 

Contoh:     クラス     Kurasu 

      とけい          Tokei 

      いちご     Ichigo 

8. Penulisan partikel pada kalimat 

Contoh:      彼は日本語が話せます。 

       Kare wa nihongo ga hanasemasu. 
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     私はバイクでだいがくへ行きます。 

     Watashi wa baiku de daigaku e ikimasu. 

 

     部屋に朝から夜まで漫画を読みました。 

     Heya ni asa kara yoru made manga o yomimashita. 
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DAFTAR ISTILAH 

 

No Istilah Definisi 

1 Close up Objek atau aktor yang ditampilkan sangat dekat 

sehingga menimbulkan kedekatan emosional 

atau intim 

2 Medium close up Objek atau aktor yang ditampilkan melalui jarak 

kepala hingga dada atau bahu sehingga 

menimbulkan kedekatan personal bukan intim 

3 Wide shot Menampilkan tubuh subjek secara utuh hingga 

memperlihatkan lingkungan atau latar secara 

jelas, namun lebih menekankan bidang pandang 

lebar 

4 Medium shot Menampilkan subjek melalui pinggang hingga 

kepala (di antara medium close up dan wide shot) 

menimbulkan kedekatan yang netral 

5 Long shot Menampilkan tubuh secara utuh hingga 

memperlihatkan lingkungan atau latar secara 

jelas, namun lebih menekankan jarak kamera 

jauh 

6 Vertical angle Sudut pandang kamera (atas, sejajar, bawah) 

7 Wipe  Teknik transisi visual satu gambar tergeser atau 

tersapu oleh gambar lain sehingga menimbulkan 

makna tertentu 

8 Eye level Sudut kamera yang sejajar tidak ada dominasi 

dan netral 

9 High angle Sudut kamera berada di atas subjek atau aktor 

sehingga aktor cenderung tidak memiliki kuasa 

  

 


